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『唯一 無 想 義 』 につ いて

敦燈発見のチベ ッ ト語 テキス トの校訂 と和訳

沖 本 克 己

は じ め に

671年 か ら695年 にか け て イ ン ド求 法 の旅 に で か け た 義 浄(635-713)は,『 南

海 寄 帰 内 法 伝 』 に,当 時 の イ ン ドの仏 教 の様 子 を次 の よ うに 伝 え て い る。

諸部流派は生起同じからず。西国の相承は大綱唯だ四なるのみ。……其の四

部の中,大 乗と小乗の区分は不定な り。……則ち律検は殊ならず。斉 しく五

篇を制 し,通 じて四諦を修す。若 し,菩 薩を礼 して大乗経を読まば,こ れを

名づけて大となす。この事を行わずばこれを号 して小となす。言 う所 の大乗
(1)

は 二 種 を 過 ぎ る こ と無 し。 一 は 則 ち中 観,二 は 則 ち喩 伽 な り。

ここに四部とは有部,正 量部,大 衆部,上 座部をいい,ナ ーランダーでは有

部が行われていたと言 う。そこに留まって専ら律の研究に励んだ義浄には,大

小の別もさほど大きなものとは見えなかったようであるが,律 の立場からすれ

ぽそれも当然のことであった。

さて,仏 陀に発した仏教は,時 間と空間を経 るに従って変容を重ねた。イン

ドにおいては他のいわゆるイン ド思想諸派との対立と融合,と りわけイソ ド教

との習合によって大きな変化をとげた。これらは,説 一切有部を始めとする小

乗諸部派,大 乗の中観,喩 伽の両派,そ して上 の記述にはみられないが,如 来

蔵,密 教等の各 々異なった体系に象徴 される。

一方,シ ナに渡った仏教は,異 なった文化体系,特 に道教,儒 教 との関係の
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中で独自の仏教を形成 した。中でも如来蔵思想の大きな影響は広汎であった。

我々はその典型的な変容の結果のひとつを禅宗にみることが出来 る。い うなら

ぽ禅宗とは,こ の如来蔵思想の影響下に成立 し,や がてそれを克服してい く運

動に他ならない。

さて,こ うした大まかな視点からとらえかえすならば,八 世紀中ごろから,

仏教導入に異常とも言える熱意を示 したチベ ットに,計 らずもこれらの諸思想

が揃 うことになったのは,む しろ必然であったかも知れない。そして,こ れら

の思想の混肴状態を淘汰するために設定された公式の場がいわゆるサムエの宗

論であった。

このチベ ット仏教史上の最大の事件の一つであるサムエの宗論に関しては,
(2)

既に多 くの研究成果があげられている。 しかし,こ の事件のより正確な理解の

ためには,一 方でインド,シ ナ両国の仏教事情の理解が欠かせぬし,他 方で資

料群の精密な研究の必要であることは言をまたない。そして,そ れ らの成果は

単にサムエの宗論の帰趨のみならずチベ ットにおける仏教の前期伝播時代の様

相や,翻 ってインド,シ ナ両国の仏教研究の上で新たな知見を加え得 る可能性

を持つのである。 この点に関して,敦 煙発見のいわゆるチベット文禅宗文献が

豊富な資料群を形成 していることは既によく知 られていて,秀 れた成果 も数多
　

くあ げ られ て い る。

こ こに と りあげ た 『唯 一 無 想 義 』 は,Pelliotll6文 献 の 中 に含 まれ,こ う

　

した状況の中にあって,か ねてより最も注 目されてきたテキス トの一つである。

敢えて試訳を試みるのは,チ ベ ットの前期伝播時代の仏教史を トータルに捉え

直 し,と りわけそれ とシナ禅宗史 との関連を見極める必要に迫 られてのことに

他ならない。今は紙巾の都合で資料の提出にとどめ,そ の思想史的意義につい
くむ

て は稿 を 改 め た い。 識 者 の叱 正 を懇 願 す る次 第 で あ る。

(註)

(1)「 南海寄帰 内法伝』T.54,205a-c.こ こには既 に土蕃す なわ ち古代 チベ ッ トの名

が見 え,仏 教 を奉ず る とい う。

(2)枚 挙 に暇 がないが,1980年 迄 の研究に関 しては,木 村隆徳 「敦煙 チベ ヅ ト語禅文献

目録初稿」東京大学文学部文化交流研究施設研究紀要第4号p.94以 下 にま とめ られ
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ている。

(3)同 上。

(4)上 山大峻 「敦煙出土 チベ ッ ト文禅資料 の研究」 仏教文化研究所紀要第13集,1974.

p.1ff.ま た木村前掲書p.97.参 照。本文献が独立 の書であ るこ とは,氏 の研究成果

であ る。但 し氏に よる具題は 『無所 得一法論』 とされ る。

(5)本 文献はかつて山 口瑞鳳 教授 の指導の も とに共同研究を行 った ものであ る。ただ,'

ノー トの不備のため教示 を受けなが ら訂正 し得ていない部分 も多いか と思 う。過 ちの

責任 は全 て小論執筆者 にある。また,引 用文献の調査は木村隆徳氏の努力に負 うとこ

ろが多い。

チベ ッ ト語テキス ト

//dmyigssumyedpatshulgcigpaうigshung//

(f.119)thogmyedpa,idusnasdngospodangsgralamngonbar

shenparnamskyirgorba,ilanbrjodcing//Itabadelasbzlogpa

dang/gzung'dzindangbralbarsbyorba'irna1'byorchenpoparnarns

Iadgospa'idonmdotsamshigbrjedbyangdubyaspa//khacigna

re/yes6skyitshogsgcigpobsgomspas//blanamyedpayangdag

parrdzogspa'ibyangcubdusangsmyirgyabas//'dusbyaskyibsod

namskyitshogskyangmyibyarmyirungshena//delab話adpa'//de

bshin(f,120)g≦egspa'ibstanpathamscadni//donmyedparmyi

,gyu
rto//≦esrabkyipharolduphyinpalas//sbyinbalastsogste

'khorsumyongssudagpa
s(=pa'i)tshulgyisspyadpa』ni//'jigrten

Ias'daspa'ipharolduphyinpashes'byungbaryang(byas)bas//ye

Ses・kyitshogsgcigpobsgomspaskyang//blanamyedpa'ibyangcub

bsgrubpalamyichogpamyedde//dercimngonshena//'phagspa'

zlabsgronma'imdolas//gangshigchosgcignyamsuldanna//yon

tan(f.121)gyitshogsthamscadrdzogspar'gyurro//desmyurdu

blanamyedpa'ibyangcubdusangsrgyasso//chosgcigcesbyaba

degangshena//chosthamscadlangobonyidkyis/debshinnyid

.durigna/chosthamscadIagragsparnyedpayin//sgrakunspangs

payinshes'byung//sdudpa'itshigssubcadpaIaskyang//≦esrab

kyipharolduphyinpabslabsparbyasparnamskyi//pharoldu.
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phyindpathamscad'dirni'duspa'gyurshesうbyung//gser'oddam

P麺 ≧(£122)Iaskyang//choskyiskutingnge,dzinrinpocheIa

rtennas//sangsrgyaskyichosdpagdumyedpa,byungbar,gyurro//

rigskyibudeltabu'ichosk夕iskurnamsparmゾirtogpartagpama

yin//'chadpamayinbadeni/dbuma'ilanyinnoshesgsungspas//

yeseskyitshogsgcigpobsgomsna//blanamyedpa'ibyangchub

lhunkyisgrubparmngonla//galtemtShanma'iphyogsdang'dres

na//,khorbalasmyi,da,ba,iskyonduyang,gyurte//Iangkargsegs

p麺1as//(£123)mngonbar'dubyedmtshanrnamskyis//sangs

rgyasmtshadIdanmayinte//dedag'khorlossgyuryontan//desni

sangsrgyasmyibrjoddo/9h6sgsungspas//mtshanmadangma'dres

paryeSeskyitshogsgcigpabsgomsnaIamkyimtshogyinbarmngon

no//

khacignare/thospamangpormyibyarmyirungngoshena//

delab≦adpa//1angkarg≦egspa'imdolas//mangduthospashes

byabani//donlamkhaspa'i(=pa)yingyitshiglamkhaspan}ayin

二noshes(f・124)gsμngspas/bsambas'byedpanimayinte∠/rdorje

塑 ≧1as/choskyirnamgrangsgzingsltabur,dodpaS//(f.

125)chosrnamskyangspangbarbyana//chosma
.yinbarnamsltq

jismos、Sesgsungspas//,driklogmangpodag//Iasdangpo,irnal

,byorgyibarchadkyiskyon(=rkyen)du'gyurbas//donkyisgoyid

chesnassgombanispyodpa'imchogyinbarmngonno//

yangkhacignare//dgeba'irtsabajispyodpathamscaddmyigs

pa'itshulgyis//byangcubdumyibsngor(=bsngosP)myirungshe

na(f.126)delab6adpa//sdudpa'itshigssubcadba'imdolas//chos

kyi(=kyis)choslanamskyang(=namyang)myibsngo'sheS←Ses)

sgyurna//deItarrabdu≦espasyongssubsngospayin//galtemtshan

marbyednadenibsngosmayin//jistemtshanmamyednabyang

cubbsngospayinshesgsungspas//mtshanmamyedparchudpanyid//

byangcubdubsngobayinbarmngonla//galtedmyigspa'itshulgyis/

bsngosnanyespa,iskyonduyang'gyurte//sdudpa'itshigssubcad

」2狸 ～las//jiltardugdang(f.127)'drespa'ikhazasbzangzaba//

dkarpo'ichosIadmyigspayangde'drarrgyalbasgsung≦es'byung
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basna//dmyigspa,itshulgyisbsngobaniφnmylchebarmngonno//

yangkhacignare//dangposemsbskyednas//rnamparmyirtog

pa'itingnge'djinla//cigcarbsgomdumyirungngoshena//dela

bSadpa//6esrabkyipharolduphyinpa'imdolas//dangPosems

bskyednas//rnampathamscadmkhyOnpanyidyidla'bya'o//shes

,byungbas//gtsugtorchenpo'imdolaskyang//(f
・128)doncigcar

gimathagducigcartha即scad,byangngo//dngospocannicig¢af

zadpamayingyi/rimskyis'byangngoshes'byung//ye≦essnang

わrgyangyimdolas//rgyurkyenrten'brelbgadpadang/rimpar'jug

pabstanpa/yang/rmongsparnamslathabskylsgsungs//1hunkyis

grubpa'ichos'diIa//rimssu(=rimparP)sbyangbajishigyod//mtha'

1as'daspa'irangbshi箪Ia//gongbur'duSesjiltarlta//cungzadtsam

yangkhasblangmyed//detse(=tshe)semsninamkaste//sangs

rgyasdangni(£129)spyodyulgcigces,byung//yangdagPa'iye

≦es(kyiyontan)bsamgyismyikhabpa'imdolaskyang//semscan

rnamsjiltabys'dulbadeItabusmthong/jiltabur'dulbadelta

burthossoshes,byung//1angkarg≦egspa,imdolaskyang//blogros

chenpo'diltaste//myilongginangdugzugskyigzugsusnangba

thqmsbad//rnamparrtogpamyedparcigcarsnangngo//degshin

dublogroschenpodebshing≦egspayang』//semscanthamscadkyi

ranggisemssnang(f.130)ba,irgyudrnamparmyirtogcing//snang

pamyedpa,ispyod.yulrn3ms//cigcarrnamparbyangngoshesgsungs

pas//dangponasrnamparmyirtogparbsgomdurungbarmngon

la//galtephyishignamyirtogpa'idonthobpar'gyurro//barsem$
.

na/lelorgyurpayinte//sdudpa'itshigssubcadpa'imdolas//gal

te,ga'shig'diskadrirabribsigpa'irjeslabyangcubmchogthob

'gyurshessmrabalas//jisteskyoba'ibloskyedtshadkyangsems

byedna//(f.13Ddetshebyangchubsemsdpa'lelor'gyurbayin/

shesgsungspas//dangponasrnamparmyirtogpabsgomdumyi

rungngoshes'chadpa/ni/banglanglabrdegPa'idbyigPasbongbu

lamyibzodpabshintcspyodpadampamayinbarmngonno//

yangkhacignarestongPanyidkyitingnge'dzinIagnaspas//

semscangyidonbyedparmyinussoshena//delab≦adpa//≦es
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一1as//rab'byor'diIa/byangcub

semsdpa'sernsdpa,chenpotingnge'4zingsum(£132)polagなas

Sing//semscangangrnamsrtogpa,i,duSeslaspyodpadedagni/∠

stongp孕nyidlarabdubkoddo// .semscangangmtshanmalaspyod

padedagnimtshanmamyedpalarabdubkoddo//semscangang

smonpalaspyodpadedagnismonp耳myedpalasbyorro//rab

,byorbyangcub
、semsdpa'semsdpa'chenpo≦esrabkyipharoldu

phyinpalaspyodcin//t董ngnge,dzlngsumpola'gnasstesemscan

rnamsyongssusmylpparbyeddoshesgsungspa島//choszabmo'isgq

nas(f.133)semscangyidonrgyacherbyedparmngonla//galte

士ntshanma,isgonaschosstonp3ni//sdigpa,phelbarbyepayin

te//yangmdodenyidlas//thamscaddmyigspa,itshulgyisstonpa

nisdigpa,igrogspo'o//shesgsungspas//mtshanma'isgonassems

canrnamschosstonpani//1amlogpar'chadpayinbarmngonno//

yangkhacignare//dkonmchoggsumdranbarmyibyadmyirung

ngoshena//delab5adpa //-

las//chosthamscaddngos(f.134)pomyedpa'ingobonyiddurtogs

parbyedde//sangsrgyasrjessudranbarbsgommo//dranbamyed

cingyidlabyabamyedna//sarlgsrgyas、rjessudranba'o//denyid

chosnyidrjessudranba'o//de、nyiddge'dunrjessudranba'o//

shesgsungspas//yidIabyabamyedpani//myanganlas'da'bala

bsgribpar'gyurte//≦esrabkiharolduphyina'imdolas//chung

(f.135)dunasangsrgyasyidlabyednayangmtshanmaste//sgrib

payangyinna/delasgshanbaltajismosSesgsungPas//dmyigs

pa'itshulgyis//sangsrgysdranbarbyedpani//donmyichebar

mngonno//

yangkhacignare//semsIamagtogsparphyi,iyulIoggignayod

doshena//deIab≦adpa//s-las//salayodpa'i

gzugsrnamsdang/1hayul(la)gnaspa'ikhyimrnamskyang//rnam

pasnatshogsgangsnangba//denikungshisnangbayin(f・136)

shes,byung//IangkargSegspa'imdolaskyang//lusdanglongspyod

gnasユtabumyirnamslanikungshisnang/shesgsungspas//phyi

nanggichosthamschadsemslas'byungbarmngonIa//galtesems
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1asIogsignayulyodpar'dodna//Itabadmanba'iskyondu'gyur

te//langkarg5egspatt,、mdolas//semstsamdunirnambshagpalta

banganpasmyi'doddo//shes'byung//yangmdodenyidlas//ji

bshinsgrarurnambrtagsna//(f.137)chosnyidlayangsgra,dogs

te//dedagdelasgrobtagspas//6inassemscandmyalbarltung//

shesgsungspas//s6mslaslog蓉ignayulyodpar,dodpani//1taba

tshadmamayinbarmngonno//、

yangkhacignare//yeSesskadcigmadondamparyoddoshe

na//delabSadpa//Iangkarg≦egspa'imdolas//dbyibsbyedkyibye

brag'dzinpa'iyidkyirnamparSespa,duspalngadangldanbar

,byungbar'gyurte//skadcigma'idus(f
.138)sumyignaspaniskad

cigma'oshcsb≦adde//kungshirnamparSespadebshing≦egspa'i

snyingPoshesbsgragspa//y三ddanglhancigskadcignibzugPa'i

rnamparSespa,ibagchagskyisskadcigm耳mayinte//zagpamyed

pa'ibagchagskyisniskadc三gpamayinno//shes'byung//rdorje

gcodpa,imdolaskyang//rab'byor'daspa'isemskyangdmyigsumyed//

ma'ongspa'isemskyangdmyigsumyed//daltarbyungba'isemskyang

(dmyigsumyed/)dmy三gsumyedpa'isems(kyangdmyigs)/(f.139)su

myeddoshesgsungspas//yeSesskadcigmadondamparmyedpar

mngonla//galtedondamparye≦esskadcigmayodpar'dodpani

ノ/ρhoskyiskuりjigParbyedpayinte//langkarg≦egspa'imdolas//

gshanyanggser(lang/drorjedang/rgyalba'iringbsrelthobpadang/

khyadbardagnimyi'jigpayinte//mngonbarrtogspathobpaskad

cigmayinnani//'phagsparnamskyang//'phagspamayinbar'gyurte/

,phagsparnamsni,phagspamayinbarmyi'gyurroshesgsungs(f/140)

pas//ye6esskadcigmadondamparyodpar'dodpani//munspul

(=spru1)gyiblosyodpar'dodpatsamduzadkyi//ngespa'ilungdang

sbyarna//yeSesskadcigmadondamparmyi'grubparmngonno//

yangkhacignare//bya㎎cubbsgrubpa'idusni/bskalpagrangs

myedpa'igsungkhonas,grubboshena//delabSadpa//dgongspa

ngespar'grelpa'imdoIas//gnasnganIenkyibagchagsbyangba

ni//bskalpagrangsmyedpa'gsum'am//dusdang/lodangblaba

,am/zlabaphyeddam/shag(f/141)gam/nima'am/thunnam/thun
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phyeddam/skadcigdang/yudtsamthaロgcigdang/bskalpatshad

myedpas,byangngoshesgsungspas//by耳ngcゆdubsgrubpa'idus

kyanggcigtumangesso//

yangkhacigre//,dusbyaskyimchodpalastsogspa//myibyar

myirungngoshena//delabSadpa//_2

1as//sangsrgyaskyi'du≦ 『smyed/choskyi'du6esmyed/dge"dun

gyi'duSesmyedna//yangdagpa'imchodpa'oshes'byungbas//rna1

,byorpas'dusbyaskyimchod
palastsogspamyibyar(f.142)myi

rμngbamyeddo//

yangkhacignare//sdigb≦ags≦ing,tholtshangsmyibyarrung

ngoshena//delab5adpa//RLY-》Ias//gangshig

'tholtshangsb
yed'dodna//drangPor'duglayangdagltos//yang

dagnyidlayangdagIta/yangdagmthongnarnampar'gro1//尋eni

,gyodtshangsmchogc
esbya/shes'byungbasna//myigyobarbsgorロ

ba圏ni,gyodtshangskyimchogyinbarmngonno//

yangkhacignare//1ambsgomba,imyisgnyenpomtshan .maIa

myibrtendurnyirungngo(f.143)shena/delab≦adpa//namka

mdzodkyimdolas//rabdushiba'ichosrnamslagnyenpornamsni

myidgosso//shes'byungbas//semsmtshanmaIamyirtogna//gnyerl

poIabstenmyidgosparmngonno//

yangkhacignare//byangcubdusemsbskyedpani//dangpqr

rtogdpyodkyisgonassemsbskyedna//phyismyirtogpa,grubbo

shena//deIab≦adpa//gtsugtorchenpo,imdolas//dangposkye

,gagmyedpaうisemsbskyed
na//mtharyangskye'gag(f.144)myed

pa'i'brasbuthobpar'gyurro//dangposkye'gagyodpa'isemsbskyed

na//thamaskye'gagmyedpa'i'brasbuthobparmyi'gyurroshes

,byung//-las//lasdang
Popassems

dangpobskyedpanas//nyebarbrtsamste//chosthamscaddmyigsu

myedpaIabslabparbya'oshesラbyung//sangsrgyasmdzodkyimdo

laskyang//chosde'duSesmyedde//tshadmyedpa'iye≦eskyisna//

gdod≦esparrungste//bsambadangdpyodpas(f.145)niSespar

nuspamayinnoshesgsungspas//rtogdpyodkyisgonasspyodpa

nimtshanma,ba'sigyidlabyedpar,gyurgyi//namskyangskye'gag
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myedpa'idbyingsrtogspalamyiphanbarmngonno//deyancad

mtshanmaladadparnamskyilanmdotsamshigbtabzinte//rnal

'byorpa'igshungduyangbzungngo//yongnigongdulanbrjodpa'i

rnamskyang//globurrgolba'irken'byungba'irnamsIab≦adpatsam

duzadkyi//yangdagpa'imtha'brtsanbar(f.146)byana//bdaggi

gshunggzugs≦ing/pharolsundbyungduyangmyedde/myangan

Ias'daspablangshing'khorbaspongdumyedpabshinno//

thegpachenpochosrnamparmyirtogpa,inangdu//_..

(f.145,L2-f.163,1.30mission)

(f.163)cigcar'jugPa'isgo'dinideltarmdosdemangPo'ilung

dangyangmyi,galla//mkhanpomkhasparnamskyimandangyang

,thunbanyidde//langkar99egspa,imdoIas//(f .164)thegdachen

polungbstanpa,imkhanponagardzunas//rten,brelgyisnyingPo

迦laskyang//'dilasbsalpagangyangmyed//gshagparbyaba

jiyangmyed//yangdagnyidlayangdaglta//yangdagmthongna

rnampargrolshes'byung//bdunrgyudkyidangpobodedarmata

lasbgad・palaskyang//donla'jugPanibstanpasgshunggobaste//

soso'iskyebodang/yangdagpa'ingobonyidgcigcing//thamyi

dadpayinna/myibdenba'igloburgyirdulgyisbsgribspas//yang

dagpa'ingobonyid(f/165)mngonbarmartogsso//galtemyibden

baspangste/yangdagpalaphyogs≦ing/rtogpaspangste/Ihammer

gnasna//bdagkyangmyed//gshanyangmyed//marabsdang'phags

payangmnyamshingcigste//myi'gyorbarbrtanbargnasna//de

phancadyigedagbstanpa'irjessumyi'brangngo//daniyangdag

pa'irnaldubabpa/rnamparrtogpamyedpa/shishingbyabamycd

pastedenidonla'jugPa'oshes'byung//bsambrtangyimkhanpo

bucusb≦adpalaskyang//myisemspani(f.166)tshulkhrimsso//

myidranbanitingnge'dzin//sgyuma'isemsmyiりbyungbani≦es

rabboshes'byung//bsambrtangyimkhanpobdud'dulgyis皿ying

posbgadpalaskyang//jiyangmyidranbanisangsrgyasdranba'o

shes,byung//rtagdusangsrgyasdranshingdmyigspamyi'byung
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na//phyadngermtshanmamyedla//mnyamsnyomstemyidmyigs

so//gnas'dirchudnadranba'isemsshi'o//yangbrtanmyidgoste//

,dinyidlabltastesnyomsna//debshingSegspa'iyangdag(f
,167)

pa,ichoskyiskunyidyinnoshes'byung//bsambrtangyimkhanpo

ardanhvergyi§b≦adpalaskyang//semsjibshindurnnyambani//

rnal,byorngespa,ilamyinnoshes'byung//'gv昂lun≦an≦isbSadpa

laskyang//semsgyoba'irjessudranshing//yulrnamslamyidmyigs

nabrdulshingbsdumyidgosso//glanshinggdagsmyidgossoshes

'byu
ng//mkhanpomahayangyibSadpaIaskyang//bhosnyidbsam

dumyedpala//myibsammyirtogpargshaggo//shes'byung//(f.

168)slobsdponaryadebaslagPa'itshadb≦adpalaskyang//kun

nasnyonmongspaspong,dodpas//dampa'idonkyisbtsalbarbya'o

shes'byung//baIastsogste//ngespa'idonkyimdosdethamscad

Iaskyang//mtshanmalamyignasparnamsnispyodpa'imchogyin

la//mtshanmalagnaspa'irnamsni//'khorba'idmyigssugsungs

pas//rnamarmyirtogPa'imdolas//cigcar'jugPa'dini//mya

nganIas,daspa'iIamgyimchogyinbarmngonno//gshung,dir(f.

169)bsambrtanba'isemskyibyingrgoddang//bsgomba'inyamsche

(chungdang//bdud)kyiIassu,gyurmyi'gyurdang/'phagspa'ibdud

dang//dbangdu,gyurbaIastsogspani//dmyigskyismabSadp3s//

ngespa'idonkyimdosdedang//dgeba'ib≦esnyenmkhaspanyams

canIartogs≦ig//yongnichoskyimtha'brtsambarbyana//rnal'byor

chenpo,ilamyangsmrabsamgyiyullas,daspayinte//gshungb≦ad

duyangmyedmodkyi//,onkyangsoso'iskyebomarabs(f.170)

rnamsdrangpo'ichosnyidIagzudpa'iphyirthasnyadtsamgisgo

nasmtshonteb≦adpayinno//

//dmyigssumyedpatshulgcigpa,igs封ungrna1'byorchenpornams

ladgospa'idondranba'irtentsamdubrispardzogss-ho//

1)

r唯 一無想義』

2)

(f・ll9)無 始 の時 以来,物 質 や 言 葉 に執 着 して い る者 達 に 対 して,論 難 に
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応 答 しつ つ,そ の 見 解 か ら逆 転 させ,主 観 ・客観 か ら離 れ る こ とを体 得 して い
3)

く大喩伽師達に必要な意義を核心だけ簡潔に記したもの。

① あるものが言 う,智 恵の集積のみを修することによって,無 上正等菩提
4)

を悟らないのであるから,具 体的な福徳の集積も行 じないのは適切ではない,
5)

と言 うなら,そ れを説明する。

(£120)如 来の一切教法は意義の無いものとはならないのである。 『般若

経』に,布 施等において,そ れを三輪を完全に浄化する方法に従って行ずるこ
く　

とが世間を越えた彼岸に赴 く,と 言われることにも尽 されているけれども,智

恵の集積のみを修することによっても,無 上菩提を成就するに十分でないこと

はないのである。それを如何に明らかにするかと言えば,r月 灯三昧経』に,

あるものが一つの法を心に持するなら,功 徳(f,121)の 集積を総て完成す る

ようになる。それ故,速 やかに無上の菩提を悟る。一つの法とは何かと言えば,

一切法における自性によって
,あ るがままに知るなら,一 切法に於て名称はな

　

く,一 切の言語表現は絶たれ るのである,と 言われ る。r仏 母宝徳蔵般若経』
く　

にも,般 若を学ぶ者達は,こ の一切到彼岸を集積するようになる,と 言われる。

『金光明経』(f,122)に も,宝 の如 き法身三昧によって無量の仏の教えが生 ま

れるようになる。善男子よ,か くの如き法身は無分別であ り常住ではない。滅
く　　

することもない。それが中道である,と 言われるから,智 恵の資糧のみを修す

るならば,無 上の菩提は自ずと成就す るのは自明であって,も し様 々な現象に

拘泥す るならぽ,輪 廻か ら脱 しないと言 う過失にもなるのである。 『樗伽経』

によれば,(f.123)具 体的な現象 として,仏 は姿を持つのではない。 それ ら
　

は法を説いた功徳である。それは仏 とは言わないのである,と 言われるか ら,

表面的な現象と関係なく智恵の資糧のみを修す るなら,道 の最上のものである

のは自明である。,
くゆ

② あるものが言 う,多 聞を為 さないのは適切ではない,と 言 うなら,そ れ

を説明する。 『拐伽経』によれば,多 聞と言われるものは,意 義を知るもので
　　

あって,片 言隻句を知るものではない,と 言われてお り,思 慮によって分析す
　

る の で は な い。 そ れ は,『 金 剛 経 』 に,法 門 を筏 の如 くで あ る と心 に知 る者 は,
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(f,125)諸 法 も断 ち 切 るべ きで あ るか ら,法 で 無 い もの な どは 言 うまで もな
なり

い,と 言っているので,沢 山尋ねた り聞いた りすることは,初 心者の楡伽行の

中断の縁 と成るので,真 義を信頼 して修行することが,行 為の最高のものであ

るのは明かである。

③ またあるものが言 う,善 の根本を如何に行ずるか,そ の全てを思慮する

ことによって,菩 挺を廻向しないのは適切ではない,と 言 うなら,(f.126)そ

れを説明する。r仏 母宝徳蔵般若経』によれば,法 によって法を決 して廻向し

ないことを知るべきである。その如 く,よ く知ることによって廻向するのであ

る。もし形をあらわすならぽそれは廻向ではない。何であれ形がないなら,菩
お

提を廻向するのである,と 言っているので無相に入ること自体が菩提を廻向す

ることであるのは自明であっても,も し思慮をもって廻向するなら過失の罪に

もなるのである。それは,『仏母宝徳蔵般若経』によれば,毒 の(f,127)混 ざ

ったおい しい食物を食べることは,善 法を思慮することも同 じであると勝者が
　

仰云って居る,と ある故に思慮を以て廻向することは意義が大きくないことが

自明である。

④ またあるものが言 う,菩 提心を発 してから,無 分別三昧を頓に修するの

は適切ではない,と 言 うならそれを説明する。 『般若経』によれば,菩 提心を
　

発 してか ら一切種智を心になすのである,と あ り,r仏 頂経』にも(f'128)理

法は頓に,間 をおかずに直ちに一切を円満する。事法は頓に滅尽 しないのであ
　

って,漸 次に円満する,と ある。r智 光厳経』に よれば因縁縁起を説き,漸 悟

を示す ものも迷える者達に方便によって語 られた。忽然 と成就するこの法にお

いて漸次に除去する何物があろうか。限定を受けない自性において,集 積 した

想がどうして見えようか,少 しばか りも認められない。その時,心 は虚空のこ
ゆ

と くで,仏 と(f,129)行 為 の境 界 は 一 つ で あ る,と 言 う。r智 徳 不 思議 経 』 に
　

も,有 情達は調御されたごとくに見,調 御 されたごとくに聞 く,と ある。 『拐

伽経』によっても,大 慧よ,か くの如 く鏡の中に映った各々のすがた全てを,

分別なしに直ちに顕しだす。か くの如 く大慧よ,如 来も一切有情の自らの心が
　

現れる(£130)因 を分別せずに,現 れない行為の 境界等を直ちに浄化する,
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といわれるのであって,最 初か ら無分別を修するべきであるのは自明であって,

もし,後 になって無分別の意義を得るようになる,と 下 らない見解をもつなら

ば過失になるのである。 『仏母宝徳蔵般若経』によれば,も しあるものがスメ

ール山を壊 したのちにす ぐれた菩提を得るであろう,と 語ったか らとて,も し

厭離の思いがきざすほども心が動 くなら,(f,131)そ の時,菩 薩は過失 となる
　

のである,と 言っているか ら,最 初か ら無分別を修するべきではないと決定す

るのは,牛 を叩 く杖では兎に耐えられないのと同じで,優 れた行為でないのは

自明である。

⑤ またあるものが言 う,空 性の三昧に住 して,有 情の利益をなす ことは出
　

来ない,と 言 うなら,そ れについて説 く。 『般若経』によれば,須 菩提 よ,菩

薩摩詞薩は三三昧に(f.132)住 しつつ,有 情が分別の想を もつならぽそれ ら

を空性に導 くのである。現象にとらわれるならぽそれ らを無相に導 くのである。

有情が願を持つならそれ らを無願に結び付けるのである。須菩提 よ,菩 薩摩詞
　

薩は般若波羅蜜を行 じつつ三三昧に住 して有情達を完全に成就 させる,と 説か

れているのであって,深 遠なる法の理解から(f.133)有 情の利益を広大になす

のは自明であって,も し具体的な形によって法を示すなら,罪 を増大させるも

のである。 また同じ経に,一 切を思慮 という手段によって示す ことは罪の協力

者である,と 言われてお り,具 体的な形によって有情達に法を示す ことは,誤

った道を説 くことに他ならないのである。

⑥ またあるものが言 う,三 宝を念 じないのは適切ではない,と 言 うなら,

それを説明す る。『般若経』によれば一切法は(f.134)無 自性であると認識 さ

せて,憶 念念仏を修す るのである。念がなく,心 に動 きがないならば,憶 念念

仏なのである。それがまた,法 そのものを憶念す ることであ り,僧 伽そのもの
　

を憶 念 す る こ とな の で あ る,と 言 って お り,心 に作 用 が な い の が法 性 の 念仏 で

あ るの は 自明 で あ る。 も し,思 慮 を も って憶 念 念仏 す るな らば,浬 築 を く ら ま

せ るの で あ る。 『般 若 経 』 に よれ ば,わ ず か に(f,135)仏 を心 に 思 った と して

も,形 相 で あ って くら ませ る もの で あ るか ら,そ れ 以 外 の もの は 言 うまで もな

い,と 言 って お り,思 慮 を も って仏 を 念 ず る こ とは 利 益 が 大 き くな い の は 自明
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である。

⑦ またあるものが言 う,心 を離れて外の境界が別に存在する,と 言 うなら,

それを説明する。r密 厳経』によれば,現 世に存在する物質等や,神 界の宮殿
　

等,様 々 な種 類 の もの が 現 れ る 。それ らは 阿 頼耶 識 の あ らわ れ で あ る,(f,136)

と言 う。r娚 伽 経 』 に よ って も,身 体 と受 用 とが あ る ご と く,人 等 に 阿 頼 耶 識
　

があらわれる,と 言っているのであって,内 外の一切法は心から生 じるのは自

明である。 もし心から離れたものに境界があると主張するなら,劣 った見解

とい う過失となるのである。 『榜伽経』に,心 を平等に建立することは誤った
　

見 解 に よ って は 成 り立 た ない,と あ る。 また 同 じ経 に,ど の様 に 語 を 分 別 して

も,(f,137)法 そ の もの を 言 葉 で あ らわ して,そ れ らを そ こに 言 葉 で 固 定 す る
　

がために,死 んでから有情は地獄に落ちる,と 言ってお り,心 からはなれたも

のに境があると考えることは標準的な見解でないのは自明である。
　

⑧ またあるものが言 う,一 瞬の智恵は第一義諦にある,と い うなら,そ れ

について説明する。 『拐伽経』によれば,形 状を成す部分を把握する心の五種

の認識作用が生まれるようになる。それは,一 瞬の時(f,138)に 住 さないが,

一瞬であると説 くのである。阿頼耶識が如来蔵であると云われる。心と共に一

瞬に起こる智恵の習気が一瞬なのであって,無 漏の習気によって一瞬なのでは
　

ないのである,と 言われている。 『金剛経』からも,須 菩提 よ,過 去の心も認

識されない。未来の心も認識されない。現在の心も認識されない。認識されな
　

い心も(f,139)認 識 されないのである,と 言われてお り,一 瞬の智恵は第一i義

諦に無いのは自明である。もし,第 一義諦に智恵が一瞬でも存すると主張する

なら,法 身を破壊するのである。 『樗伽経』によれぽ,他 にも,金 やダイヤモ

ン ドや仏の舎利といった秀れたものは壊れることがないのであって,秀 れた認

識を得ることが一瞬であるならぽ,聖 者達も聖ではなくなるが,聖 者達は聖で
　

な い も のに は な ら ない ので あ る,と 言 って お り,(f.140)一 一一waの智 恵 が 勝 義 で

あ る と主 張 す る のは,愚 か 者 の智 恵 で あ る と主 張 す るに 過 ぎ ない ので あ る。 確

か な伝 承 と著 作 に,一 瞬 の智 恵 は 勝 義 を 成 就 しない と確 認 して い る ので あ る。

⑨ また あ る も のが 云 う,菩 提 を 成 就 す る時 間 は,三 大 阿 僧 祇 劫 のみ に よ っ
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て成 就 す るの で あ る と言 うな ら,そ れ に つ い て 説 明 す る。 『解深 密経 』 に よれ

ば,悪 趣 に 陥 る習慣 性 を 浄 め る こ とは,三 大 阿 僧 祇劫 も し くは 時 と年 と月,あ

るい は半 月 あ るい は 日,(f,141)あ るい は 昼 あ るい は夜,あ るい は夜 半,あ る
　

いは一瞬 と須奥と,測 り知れない劫によって浄めるのである,と 云われてお り,

菩提を成就す る時間も一つには限らないのである。

⑩ またあるものが云 う,具 体的な供養等をなさないのは適切ではない,と

言 うなら,そ れを説明す る。 『宝積経』によれぽ,仏 の想いがな く,法 の想い
　

がなく,僧 伽の想いがないならば清浄な供養である,と 言われてお り,喩 伽師

が具体的な供養等をなさないのは(f,142)不 適当ではないのである。

⑪ またあるものが云 う,罪 を悔やみつつ,発 露 しないのは適切ではない,

というなら,そ れについて説明する。 『方広経』によれば,誰 であれ発露せん

と望むなら,ま っす ぐに坐 りつつ正 しく見て,正 しいものを正 しく見,正 しく
　

見通すならば解放 される。その幟悔が最上 という,と いわれている故に,動 か

ずに修行することが戯悔の最上のものであるのは明らかである。

⑫ またあるものが云 う,道 を修する者が,対 治を具体的に示さないのは適
　

切 で は な い,(f,143)と い うな ら,そ れ を 説 明す る。 『虚 空 蔵 経 』 に よれ ば,
にの

よく寂静な諸法において,対 治等は不必要である,と 言ってお り,心 が外界の

事象を分別 しないならば,対 治を示す必要がないのは明らかである。

⑬ またあるものが云 う,菩 提心を生ずることとは,最 初に分別考究の門か
　

ら心を生 じ,後 に無分別を成就するのである,と 言 うなら,そ れを説明する。

『仏頂経』によれば,最 初に生滅することのない心を生 じるなら,最 後にも生

滅することのない果報を得るようになる。最初に,生 滅する心を生 じるならば,
くゆ

結局生滅することのない果報を得ることは出来ない,と ある。 『般若経』に よ

れば,初 学者が初発心を発 してから,勤 めて一切法を想念 しないことを学ばせ
ゆ

る,と あ る。 『仏 蔵 経 』 に も,こ の 法 は 想 が な く,無 量 の智 恵 に よ って 初 め て

理 解 す る こ とが 出 来 るの で あ って,思 慮 と考 究 に よ って は(f,145)知 り得 ない
ゆう

のである,と 言われてお り,分 別考究によって行為することは姿形だけを心に

思 うことになるのであるから,何 時であれ,生 滅のない世界を認識する上で利
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益がないのは明らかである。

これまで,外 的現象を信ずる者への答の肝要を与え終った。これらは喩伽師

の正依の典籍にも記されているのである。全て,先 に返答 した者達も,真 っ向

から反対せざるを得なくなった者達に対 して,説 明だけで終わ りながら,正 し

く教義を確立 したと(f.146)い うならば,自 らの正依を形成 したわけでも,他

を除いたわけでも無いのである。また浬葉を得て輪廻を断 じたともいえないの

である。

「大乗不観義」 省略

(f,163)こ の頓門派はか くの如 く沢山の経蔵の見解 とも矛盾 しないのであ り,

さらに秀れた諸師の教えとも全 く一致するのである。即ち,『 樗伽経』によれ
　

ば,(f,164)大 乗 の見 解 を 示 した 龍 樹 師 が 『因 縁 心 論 頚 』 に も,こ こか ら取 り

除 か れ る も の は何 も な い,置 か れ るべ き も の も何 も な い。 真 性 を正 し く見 る,
　

正 しく見えるなら解脱する,と ある。

七祖の最初であるボダイダルマタラが説いたものにも,理 に入 ることは教え

に よって宗旨を悟 ることである。即ち凡夫 と真の自性はひとつであって,異 な

らないものであるにしても,真 実でない塵によって覆われているので,真 の自

性が(f,165)明 らかに認知 されないのである。 もし真実でないものを捨てて,

正 しいものを志向し,分 別を捨てて,亮 々たる境地に住するなら,我 もな く,

他 も無 く,下 等な者 と聖者 も等 しく一であって,変 わ ること無 く堅固に住する

ならば,そ れ以後は経などの教えの後に従わないのである。それが清浄な安息

にはいることであ り,分 別な く,寂 静で行為が無いのである。即ちそれが理入
　

で あ る,と 言 う。

無住 禅 師 が 説 い た もの に も,無 思 が(£166)戒 で あ る,無 念 が定 で あ る。 妄
　

念不生が智恵である,と 言 う。

降魔蔵禅師が説いたものにも,何 も念 じないのが仏を念 じることである,と

言 う。常に仏を念 じつつ,想 を生 じないならば直ちに無想であ り,し かも平等

一枚で無想である。この境地にはいるならば憶念は静まるのである。また,堅



『唯一無想義 』につ いて31

固 で あ る必 要 は な く,あ りの ま まに み て 平 等 な らば,如 来 の清 浄 な(f.167)発
　

心そのものである,と 言 う。

アルデンヘル禅師が説いたものにも,心 が如実に平等であるのが,確 たる喩
　

伽の道なのである,と 言 う。

臥輪禅師が説いたものにも,心 が動いた後に念 じ,諸 境を想念 しないならば,
　

収め集める必要はない。修復 し結合する必要はない,と 言 う。

摩詞衛師の説いたものにも,法 そのものは思には存 しないのであって,無 思
　

無 分 別 に は い るの で あ る,と 言 う。

(f,168)ア ール ヤ デ ー ヴ ァ師 の 『手 量 論 』 に も,あ まね く煩 悩 を 断 じよ うと
　

す ることによって,勝 義が得られるのである,と 言 う,等 々。

あらゆる了義経にも,外 的事象に留まらぬこと等が,行 為の最上のものであ

って,外 的事象に滞ること等は輪廻の想であるといわれている。 『無分別経』
　

か ら,こ の頓悟派は,浬 梨の道の最上のものであるのは明らかである。この宗

義において,(f.169)禅 定をなす者の心の昏沈と散乱,修 習の心の大小,魔 業

となるかならぬか,聖 者と魔,自 在になること等は,思 念によって明らかとは

ならないのであって,了 義経蔵と,秀 れた心を持つ善知識について認識するよ

うに。確固として法の究極を成就させるなら,大 喩伽の道も言葉と心の領域を

越えるのである。それは説かれた教えにも決してないのであるが,し か し凡夫

や劣った者(£170)達 を第一の法そのものに導 くために,名 称だけの門に始ま

って説明するのである。

無想にして第一の方法の典拠,大 楡伽師達に必要な意義と思念するところを

要約書写 したものを終る。

(註)

〈1)原 語 は"dmyigssumyedpatshulgcigpa'igshun"こ の 表 題 に つ い て は,木

村 隆 徳 前 掲 書,p.97以 下参 照 。

(2)当 時 の チベ ッ トで 該 当 す る宗 派 を 想 定 す れ ば,イ ソ ドの 説 一 切 有 部,輸 伽 行 中 観派

が これ に 当 た る よ うで あ る 。

(3)頓 門 派 の 自称 。 『娚 伽経 』 で は,原 語mahayoga(rnaPbyorchenpo)は 単 に修
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行 者 と訳 す 。T.16,489bな ど。

(4)B妬oα π砒7α2ηα,(BKK).G.Tucci;MinorBuddhistTextIll,Roma,1971,

P.13。(翻 訳 は,芳 村 修 基 『イ ソ ド大 乗仏 教 思 想 研 究 』京 都,1974・P・431)に 次 の よ

うに 言 う,

空 性 と慈 悲 心 を 備 え た 無 上 菩 提 に 廻 向 す る布 施 な ど の福 徳 資 糧 の 成 就 に 向か って 努

力す べ きで あ る。

(5)第 一 問 に つ い て は,木 村 隆 徳 「敦 煙 出 土 チ ベ ッ ト文 写 本 研 究Pelliot.116(1)」 印 仏

研23-2,1975,P・778ff・ 参 照 。

(6)『 般 若 経 』T.7,534a,ま た130c-131a,参 照 。

(7)『 月 灯 三 昧 経 』(T・15,562a)に 次 の よ うに い う。

若 菩 薩 與 一 法 相 応,皆 悉 能 獲 最 勝 功 徳,速 成 阿 褥 多 羅i三貌三 菩 提 。 何 謂 一 法 。 童

子,若 菩 薩 於 一 切 法 体性,如 実 了 知 。 童 子,云 何 於 一 切 法 体 性 如 実 了 知 。 所 謂 一

切 法 遠 離 於 名,離 於 音 声,離 於 語 言 。

(8)原 文 は"sdudpa'itshigsbcadpa"(『 般 若 撮要 頒 』)。漢 訳 は 『仏 母 宝徳 蔵 般 若経 』

(T,8,682c)

若 学般 若 住 無 為,能 摂 一 切 波 羅 蜜 。

(9)『 金 光 明経 』(T.16,364a,409c)

依 大 智 慧宝,能 出種 々無 量 無 辺 諸 仏 妙 法 。 善 男子,如 是 法 身 三 昧 智 慧,過 一 切

相,不 著於 相,不 可 分 別,非 常 非 断,是 名 中道 。

⑩ 『携 伽 経 』(T.16,583c,638b)

仏 非 有 為 作,諸 相 相 荘 厳,是 転 輪 功徳,非 諸 仏 得 名 。

⑪BKK.Ill,P・18・ に 次 の よ うに 言 う,

世 尊 は 既 に多 聞 を称 讃 され た の で あ る か ら,如 何 な る場 合 で も捨 て去 る のは 理 では

な い 。

⑫ 『娚 伽経 』T.16,616b.

多 聞者 謂 善 於義,非 善 言説 。

⑬ £125は 第 一 行 目が抹 消 さ れ て い て,そ れ はf・124の 一 部 が 脱 落 した もの で あ る。

それ 故,写 誤 を訂 正 す る ため に,新 た に £124を 継 ぎ足 し,f,125の 一 行 目を 抹 消

した も の で あ る。Cf.RyutokuKimura"UneLacunedansleManuscrittibetain

deTouen-houang,Pelliottibetain116"IIBS.1977.p.489ff.

な お,f,12versoに は,表 題 ら し き も のが 書 か れ(判 読 不 能)抹 消 され て い る 。 そ

の横 に次 の よ うにあ る。

sgroncunglabyangbugnyismamchis/sudpebyedpayodnabyangbu

gnyismyedpachayodpargyissig/,phrengchadmayin/byangburangs

pagnyismyed/

小 論 に表 題 二 つ は ない ので あ る。 誰 か 本 を作 っ た も のが い る な ら,表 題 二 つ は ない
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ことを確認 せ よ。連 な りを断ち切 ることはない。題 は一つ で二つ ではない。

⑭ 『金剛経 』(T.8,749b・753b・758a)

知我説法如筏喩者,法 尚応捨,何 況非法。

⑮ 『仏母宝徳蔵 般若経 』(T.8,678c)

若作非法非施心,乃 可得名為廻施。作有相施非真施。無相廻施証菩提。

⑯ 同上,(T.8,678c)

如上妙食雑毒薬,自 法著相亦如是。

⑰ 『大般若経』(T.6,921b)

菩薩摩詞薩,作 漸 次業,修 漸 次学,行 漸 次行事,従 初発心 以一切智智相応作意,

信解諸法以無性為其 自性。

『般若経』では一般に 「一切相智」(rnampathamscadmkhenpanyid)は 般

若 の智恵 に基 くとされ るから,初 発心 か ら,頓 に一切智智 と相応す る作為が働 くとい

う構 図になる。

⑱ 『仏頂経』(T.19,155a)

理則頓悟乗悟併錆,事 非頓除 因次第尽 。

⑲ 『智光厳経』類似す る経典 に,『智光厳経』,『徳智不 思議境界経』,『智徳不思議経』

(以上,大 正10巻)な どがあ るが,い ずれ も該当個所 はない。

㈲ 『智徳 不思議経』(T.10,926a)

随諸衆生応見 如来是 衆色相而調伏者,所 見各殊。随聞如来,為 説何法而成 就者,

所聞各異。

⑳ 『拐伽経』四巻本(T.16,486a),十 巻本(T・16,525b),七 巻本(T・16,596b)こ

こでは七巻本が よ く対応す る。

讐如明鏡頓現衆像而無分別,諸 仏如来浄諸衆生 自心現流,亦 復如是,頓 現一切無

相境界無分別。

(2Z『 仏母宝徳蔵般若経』(T.8,683c)

有言能破於須弥,方 証無上菩提果。 聞己解怠而退心,是 彼菩薩 之過失。

㈲BKK.llに 次の ように言 う,

菩薩 は布施等 の方便 にも依止すべ きであ り,た だ空性 のみ では ない。

⑳ 『般若経』(T.8,346c)

菩薩住是三三昧,見 衆生作法 中行,菩 薩 以方 便力教令得無作,見 衆生我相中行,

以方便 力教令行空,見 衆生 一切相 中行,以 方便 力故,教 令行 無相,如 是須菩 提,

菩薩摩詞薩 行般 若波羅蜜,入 三三昧,以 三三昧成就衆生。

⑳ 『般若経』その まま該当す る部分は見当 らないが,「 以一切種智相応心,信 解諸法無

所有 性,修 六念,所 謂念 仏念法念僧念捨念天 」(T・8,385b)と いい,間 をあけて 「無

憶故,是 為念仏」,「非法無所念,是 為念法」,「念僧無為法」な どの フ レーズが続 く。

㈲ 「大乗密厳経』(T.16,772a)
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世 間所有 色,諸 天等宮殿,変 異而 可見,皆 是阿頼耶。

鋤 『拐伽経』四巻本(T.16,485c),十 巻本(T・16,525a),七 巻本(T・16,596a)

ここでは四巻本が よ く対応す る。

身受用安立,識 蔵現衆生。

即 ち,『携伽経』の 引用 も とは一定 してい ない こ とが分 る。

㈱ 『樗伽経』 四巻本(T・16,485c)

心量安立処,悪 見所不楽。

凶 『娚伽経』七巻本(T.16,610a)

若随 言取 義,建 立 於諸法,以 彼建 立故,死 堕地 獄中。

㈹BKIK.III,に 次の ようにい う,

若 し正 しい智慧 で観察すれば,勝 義 としては三時 において生起 した如何 なる法 も見

ない。 その時,如 何に して憶念 し作意するのであろ うか。勝義 としては時間が無い故

に受用 はない。

GD『 楊 伽経』四巻本(T.16,512b)

形相差別摂受意識,五 識倶相応生 。刹 那時不住,名 為刹那。大慧,刹 那者名識蔵

如 来蔵 。意倶 生識 習気刹 那,無 漏習気 非刹 那。

B勿 『金剛経』(T.8,751b)

須 菩提,過 去心不可得,現 在心 不可得,未 来心不可得。

この部分,原 文 には混乱 がある ようで,p・118に よって補 ったが,最 後の フレーズ

は 『金剛経 』には該当 しない。む しろ,

daltarbyungba,isemskyangdmyigsumyed(pa,isems/sumyed)do

として,()内 を省 くべ きか。なお,漢 訳は過未現を過現未 と置 き換えてい る。

㈱ 『樗伽経』七巻本(T.16,621c)

如金金剛仏之舎利,是 奇特性終不損壊。若得証法,有 刹那者,聖 応非聖,而 彼聖

人未 曽非聖。

㈱ 『解深密経』(T.16.707c～708a)

経於三大不可数劫或無量劫,所 謂年 月半月昼夜一時半時,須 輿瞬息刹那量劫不可

数故。

㈹ 『宝積経』(T.11,511b)

,無 仏想,無 法想,無 僧想,無 人,無 自無他想,是 則名 日供養如来 。

なお,こ の部分は 『諸経要抄』(T.85,1197b)に も引用 され てい る。

㈱ 未詳。

勧BKK.III,p.10,に 次の よ うにい う,

諸 の禅定 に とって過失 とな るものを略摂すれで六つあ る。すなわち,慨 怠 と所 縁の

忘 失 と暦沈 と樟挙 と不勤 と勤 とで ある。それ らの対 治 として八断行は修習す べ きであ

る。す なわ ち,信 と希望 と精 勤 と軽安 と憶念 と正知 と悪念 と平静 とであ る。
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⑳ 対 応 は見 当 ら ない が,『 大 集 経 ・虚 空 蔵 品 』 に 「一 切 法 無 染 門,自 性 寂 静故 。 一 切

法 寂 静 門,心 意 本 無 故 」(T.13,93c)な ど とい う。

㈹BKK.IU,p.16に 次 の よ うにい う,

仮 に 無 憶 無 作 意 であ った と して も,正 し く分 別 考 究 しな いな らば,諸 法 の 無 自性 で

あ る こ とに 如 何 に して 到 達 す る ので あ ろ うか 。

㈲ 未 詳 。

㈲ 未 詳 。

㈲ 『仏 蔵 経 』(T.15,783b)

是 法 無 想 離 諸 想,… … 以 無 量 智 乃 可 得 解 。 非 以 思 量 所 能 得 知 。

㈹ 『樗 伽 経 』 十 巻 本(T.16,569a)

於 南 大 国 中 有 大 徳 比 丘,名 龍 樹 菩 薩 能 破 有 無 見,為 人 説 我 法 大 乗 無 上 法 。

㈲ 『因 縁 心 論 碩 』(T.32,490b,491b)

此 中 無 可 見,亦 無 少 安 立 。 於 真 以 観 真,見 真 而 解 脱 。

㈲ 「二 入 四 行 論 』 柳 田 聖 山 『達 摩 の語 録 』 禅 の語 録 ・1,P.31～2。

㈹ 『歴 代 法 宝 記 』(T・51,189a)

無 憶 是 戒,無 念 是 定,莫 妄 是 恵 。

㈲ 対 応 漢 文 ナ シ。

爾MLalou"DocumentTib6tainsurPexpansionduDhyanaChinois",TA.1939.

p・505ff・ 拙 稿 「サ ム エ の宗 論(1)」 西蔵 学 会 報21参 照 。

㈲ 『臥 輪 禅 師 看 心 法 』SteinCollectionl494に 次 の よ うにい う,

随 心 動 念,墓 縁 諸 境,不 須 収 摂,不 須 遮 戴,不 須 伏禁 … … 。

㊨◎ 拙 稿 「摩 詞 街 の 思 想 」 花 大 紀 要 第8号,1977,参 照 。

⑪ 漢 訳 『掌 中論 』 には 対 応 な し。C£Pekinged・No・5249,Vol・95,p・142-4-8・

働 対 応 な し。 コ ンテ クス トか ら推 して,引 用 文 は 脱 落 して い る と考 え られ る。 即 ち,

以 下 は 地 の 文 で あ る。


